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ΠΡΑΞΗ ΠΑ ΤΗΝ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟΥ ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΚΑΤΑΣΤΑΤΙΚΟΥ
ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΤΡΑΠΕΖΑΣ ΕΠΕΝΔΥΣΕΩΝ ΜΕ ΤΗΝ ΟΠΟΙΑ ΕΞΟΥΣΙΟΔΟΤΕΙΤΑΙ
ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΩΝ ΔΙΟΙΚΗΤΩΝ ΝΑ ΙΔΡΥΣΕΙ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΤΑΜΕΙΟ ΕΠΕΝ

ΔΥΣΕΩΝ

H ΑΥΤΟΥ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ O ΒΑΣΙΛΕΥΣ ΤΩΝ ΒΕΛΓΩΝ,

H ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ H ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΗΣ ΔΑΝΙΑΣ,

O ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ,

O ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ,

H ΑΥΤΟΥ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ O ΒΑΣΙΛΕΥΣ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ,

O ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΓΑΛΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ,

O ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ,

O ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΙΤΑΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ,

H ΑΥΤΟΥ ΒΑΣΙΛΙΚΗ ΥΨΗΛΟΤΗΣ O ΜΕΓΑΣ ΔΟΥΚΑΣ ΤΟΥ ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΥ,

H ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ H ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΩΝ,

O ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ,

H ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ H ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΟΥ ΗΝΩΜΕΝΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΜΕΓΑΛΗΣ ΒΡΕΤΑ
ΝΙΑΣ ΚΑΙ ΒΟΡΕΙΟΥ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ,

ΑΠΟΦΑΣΙΣΜΕΝΟΙ να εξασφαλίσουν τα απαιτούμενα χρηματοδοτικά μέσα για την ενίσχυση της εσωτερικής
αγοράς και της οικονομικής και κοινωνικής συνοχής,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο του Εδιμβούργου ζήτησε να εξεταστεί επειγόντως η ίδρυση
Ευρωπαϊκού Ταμείου Επενδύσεων, ώστε να προωθηθεί η οικονομική ανάκαμψη στην Ευρώπη,

ΕΠΙΒΕΒΑΙΩΝΟΝΤΑΣ τα οφέλη της στενής συνεργασίας μεταξύ της Κοινότητας, της Ευρωπαϊκής Τράπεζας
Επενδύσεων και των άλλων χρηματοπιστωτικών ιδρυμάτων των κρατών μελών που ενδιαφέρονται για τους
στόχους του Ταμείου.

ΑΠΟΦΑΣΙΣΑΝ να τροποποιήσουν το καταστατικό της Τράπεζας προκειμένου να εξουσιοδοτήσουν το
συμβούλιο των διοικητών να ιδρύσει Ευρωπαϊκό Ταμείο Επενδύσεων, και για το σκοπό αυτόν όρισαν ως
πληρεξουσίους τους:

H ΑΥΤΟΥ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ O ΒΑΣΙΛΕΥΣ ΤΩΝ ΒΕΛΓΩΝ,

Philippe DE SCHOUTHEETE DE TERVARENT,
Πρέσβυς,
Μόνιμος Αντιπρόσωπος,

H ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ H ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΗΣ ΔΑΝΙΑΣ,

Gunnar RΙΒΕRΗΟLDΤ,
Πρέσβυς,
Μόνιμος Αντιπρόσωπος,

O ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ,

Jochen GRÜNHAGE, ,
Αναπληρωτής Μόνιμος Αντιπρόσωπος,

O ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ,

Λεωνίδας EYΑΓΓΕΛΙΔΗΣ,
Πρέσβυς,
Μόνιμος Αντιπρόσωπος,
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H ΑΥΤΟΥ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ O ΒΑΣΙΛΕΥΣ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ,

Camilo BARCIA GARCIA-VILLAMIL,
Πρέσβυς,
Μόνιμος Αντιπρόσωπος,

O ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΓΑΛΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ,

François SCHEER,
Μρέσβυς,
Μόνιμος Αντιπρόσωπος,

O ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ,

Pádraig MAC KERNAN,
Πρέσβυς,
Μόνιμος Αντιπρόσωπος,

O ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΙΤΑΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ,

Federico DI ROBERTO,
Πρέσβυς,
Μόνιμος Αντιπρόσωπος,

H ΑΥΤΟΥ ΒΑΣΙΛΙΚΗ ΥΨΗΛΟΤΗΣ O ΜΕΓΑΣ ΔΟΥΚΑΣ ΤΟΥ ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΥ,

Jean-Jacques KASEL,
Πρέσβυς,
Μόνιμος Αντιπρόσωπος,

H ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ H ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΩΝ,

B. R. BOT,
Μρέσβυς,
Μόνιμος Αντιπρόσωπος,

O ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ,

José César PAULOURO DAS NEVES,
Πρέσβυς,
Μόνιμος Αντιπρόσωπος,

H ΑΥΤΗΣ ΜΕΓΑΛΕΙΟΤΗΣ H ΒΑΣΙΛΙΣΣΑ ΤΟΥ ΗΝΩΜΕΝΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΜΕΓΑΛΗΣ ΒΡΕΤΑ
ΝΙΑΣ ΚΑΙ ΒΟΡΕΙΟΥ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ,

Sir John KERR,
Πρέσβυς,
Μόνιμος Αντιπρόσωπος,

ΟΙ ΟΠΟΙΟΙ, μετά την ανταλλαγή των πληρεξουσίων εγγράφων τους, που βρέθηκαν εντάξει,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΣΤΙΣ ΑΚΟΛΟΥΘΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ:

Άρθρο A σεων, το οποίο έχει νομική προσωπικότητα και οικονομι
κή αυτονομία και του οποίου η Τράπεζα είναι ιδρυτικό 1
μέλος.Το πρωτόκολλο περι του καταστατικού της Ευρωπαϊκής

Τράπεζας Επενδύσεων, που προσαρτάται στη συνθήκη για
την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονομικής Κοινότητας ,
συμπληρώνεται με την προσθήκη του ακόλουθου άρθρου:

«Άρθρο 30
2. Το συμβούλιο των διοικητών καθορίζει ομοφώνα το
καταστατικό του Ταμείου . Το καταστατικό προσδιορί
ζει, ιδίως, τους στόχους του, τη διάρθρωσή του , το
κεφάλαιο του , τα μέλη του , τους οικονομικούς του
πόρους, τα μέσα παρέμβασής του, τις ρυθμίσεις σχετικά

1 . Το συμβούλιο των διοικητών μπορεί να αποφασίσει,
ομόφωνα, την ίδρυση Ευρωπαϊκού Ταμείου Επενδύ
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εκτός από την Ευρωπαϊκή Οικονομική Κοινοτητα και
την Τράπεζα.

6. Το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, εντός
των προβλεπομένων κατωτέρω ορίων, έχει δικαιοδοσία
επί των διαφορών των σχετικών με τα μέτρα που εγκρί
νονται από τα όργανα του Ταμείου . Προσφυγές κατά
των μέτρων αυτών μπορούν να ασκηθούν από κάθε
μέλος του Ταμείου , με την ιδιότητά του αυτή , ή από τα
κράτη μέλη υπό τους όρους που προβλέπονται από το
άρθρο 173 της συνθήκης.»

με τον λογιστικό έλεγχο, καθώς και τη σχέση αναμεσα
στα όργανα της Τράπεζας και τα όργανα του Ταμείου .

3 . Παρά τις διατάξεις του άρθρου 20 παράγραφος 2, η
Τράπεζα έχει το δικαίωμα να λαμβάνει μέρος στη διαχεί
ριση του Ταμείου και να συμμετάσχει στο αναληφθέν
κεφάλαιο του κατά το ποσό που καθορίζεται ομόφωνα
από το συμβούλιο των διοικητών.

4. H Ευρωπαϊκή Οικονομική Κοινότητα μπορεί να απο
τελέσει μέλος του Ταμείου και να συμμετάσχει στο ανα
ληφθέν κεφάλαιο του. Ορισμένα άλλα χρηματοποιστωτι
κά ιδρύματα που ενδιαφέρονται για τους στόχους του
Ταμείου είναι δυνατό να κληθούν να γίνουν μέλη του
Ταμείου .

5. Το πρωτόκολλο περί των προνομίων και ασυλιών
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων εφαρμόζεται στο Ταμείο,
στα μέλη των οργάνων του κατά την άσκηση των καθη
κόντων τους καθ' εαυτών, καθώς και στο προσωπικό
του .

Επιπλέον, το Ταμείο απαλλάσεται από κάθε μορφή
φορολογίας ή ανάλογης επιβάρυνησης λόγω αύξησης
του κεφαλαίου του καθώς και από άλλες σχετικές δια
τυπώσεις ακολουθούμενες στο κράτος όπου έχει την
έδρα του . Παρομοίως, η διάλυση ή η εκκαθάρισή του
δεν συνεπάγονται καμία επιβάρυνση. Τέλος, οι δραστη
ριότητες του Ταμείου και των οργάνων του, που ασκού
νται σύμφωνα με το καταστατικό του , δεν υπόκεινται σε
κανένα φόρο κύκλου εργασιών.

Υπόκεινται, όμως, στις φορολογικές διατάξεις της εφαρ
μοστέας νομοθεσίας τα μερίσματα, τα κέρδη του κεφα
λαίου ή οι άλλες μορφές εισοδήματος που προκύπτουν
από το Ταμείο και τις οποίες δικαιούνται τα μέλη του,

Άρθρο B

1 . H παρούσα πράξη επικυρώνεΐαι από τα υψηλά
συμβαλλόμενα μέρη , σύμφωνα με τους αντίστοιχους
συνταγματικούς τους κανόνες. Τα έγγραφα επικύρωσης
κατατίθενται στην κυβέρνηση της Ιταλικής Δημοκρατίας.

2. H παρούσα πράξη αρχίζει να ισχύει την πρώτη ημέρα
του μήνα που έπεται της κατάθεσης του εγγράφου επικύ
ρωσης του υπογράφοντος κράτους που θα προβεί τελευ
ταίο στη διατύπωση αυτή.

Άρθρο Γ

H παρούσα πράξη συντάσσεται σε ένα μόνον πρωτότυπο
στην αγγλική, γαλλική , γερμανική, δανική , ελληνική , ιρλαν
δική , ισπανική , ιταλική , ολλανδική και πορτογαλική γλώσ
σα, και όλα τα κείμενα είναι εξίσου αυθεντικά. Κατατίθε
ται στο αρχείο της κυβερνήσεως της Ιταλικής Δημοκρατίας,
η οποία διαβιβάζει επικυρωμένο αντίγραφο στην κυβέρνη
ση καθενός από τα άλλα υπογράφοντα κράτη .



7. 7. 94 Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων Αριθ. L 173/17

En fe de lo cual, los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben la presente Acta .

Til bekræftelse heraf har undertegnede befuldmægtigede underskrevet denne akt.

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollmächtigten ihre Unterschriften unter diesen
Rechtsakt gesetzt .

Εις πίτωση των ανώερω, οι υπογεγραμμένοι πληρεξούσιοι έεσαν τις υπογραφές τους στην
παρούσα πράξη.

In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries have signed this Act.

En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signatures au bas du présent
acte.

Dá fhianú sin, chuir na Lánchumhachtaigh thíos-sínithe a lámh leis an Ionstraim seo.

In fede di che, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce al presente
atto.

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder deze Akte
hebben gesteld .

Em fé do que, os plenipotenciários abaixo assinados apuseram as suas assinaturas no final do
presente acto.

Hecho en Bruselas, el veinticinco de marzo de mil novecientos noventa y tres .

Udfærdiget i Bruxelles, den femogtyvende marts nitten hundrede og treoghalvfems.

Geschehen zu Brüssel am fünfundzwanzigsten März neunzehnhundertdreiundneunzig.

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις είκοσι πέντε Μαρτίου χίλια εννιακόσια εννενήντα τρία.

Done at Brussels on the twenty-fifth day of March in the year one thousand nine hundred and
ninety-three.

Fait à Bruxelles, le vingt-cinq mars mil neuf cent quatre-vingt-treize.

Arna dhéanamh sa Bhruiséil, an cúigiú lá fichead de Mhárta, mile naoi gcéad nócha a tri .

Fatto a Bruxelles, addì venticinque marzo millenovecentonovantatré.

Gedaan te Brüssel de vijfentwintigste maart negentienhonderd drieënnegentig.

Feito em Bruxelas, em vinte e cinco de Março de mil novecentos e noventa e três .
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Pour Sa Majesté le Roi des Belges
Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen

For Hendes Majestæt Danmarks Dronning

Für den Präsidenten der Bundesrepublik Deutschland

Για τον Πρόεδρο της Ελληνικής Δημοκρατίας

Por Su Majestad el Rey de España
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Pour le Président de la République française

Thar ceann Uachtarán na hEireann
For the President of Ireland

Per il Presidente della Repubblica italiana

Pour Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg

Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden
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Pelo Presidente da República Portuguesa

For Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland


